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PELIEH3UA

HA PABOTY YUYAIIIMXCH 11 B KJACCA «'KY U OCIHI Ne21» C JIMI] «CPABHUTEJBbHBIN AHAJIN3 7

KA3AXCKUX ,AHINIMACKUX U PYCCKHUX BPEMEHHBIX U ACHEKTHBIX ®OPM»

HAYUYHAS PABOTA IITAMWEBOM AJIMHYP U TOXTUEBA ®APYXA ITOCBSIIEHA MTHTEPECHOU
[TIPOBJIEME COITOCTABUTEJILHOI'O U3YUEHU S ITTATOJIBHBIX ®OPM B ATHJIMMCKOM, PYCCKOM U
KA3AXCKOM A3bIKAX.

B HAYAJIE PABOTLI ITPUBE/IEHA KPATKA A XAPAKTEPUCTUKA CUCTEMBI I'JTAT'OJIBHBIX ®OPM
AHIJIMICKOT'O S3BIKA, ITAPAJIJIEJIBHO JAIOTCSI COOTBETCTBU S 13 KABAXCKOI'O M PYCCKOTI'O
A3BIKA, OTMEYAIOTCA OTHEJIBHBIE OCOBEHHOCTU 1 OTCYTCTBUE / HAJIMYME COOTHOCHUTEJIBHBIX
CPABHUBAEMbIX ®OPM. g .

[TOCJIEAYIOHIA S HACTD PABOTBI IIPEJICTABJISIET CObOU CPABHUTEJIBHBIM AHAJIN3
['PAMMATHUYECKOU CUCTEMbI KA3AXCKOI'O , PYCCKOI'O 1 AHIJIMUCKOTI'O A3bIKOB,
AHAJIN3MPYEMBIU MATEPHAJI YETKO PACIIOJIOXKEH B YIOBHOM ®OPME TABJIUIIE (BCETO 11 TABJIAL],
I'’TE TTPUBEJIEHBI CPABHEHUA BPEMEHH®X ®OPM, ®OPM IJIAT'OJIA, HAKJIIOHEHUA U T. 1.).

PABOTA B ILIEJIOM BbBITIOJIHEHA HA XOPOIIEM YPOBHE, JIJIAA AHAJIU3A ITPUBJIEHEH MHTEPECHBIX
MATEPHUAIJL ABHO BUJHO CTPEMJIEHUE ABTOPOB PABOTHI PASOBPATHCA B CIIOXKHBIX BOITPOCAX
OOPMOOBPA3OBAHUA B IPYT'UX A3BIKAX U ITOKA3ATH OCOBEHHOCTH 9TOI'O ABJIEHUA B KAXKIOM
N3 CPABHUBAEMUBIX A3BIKOB. .

PABOTA bbl SHAYNTEJIbHO BBIUI'PAJIA, ECJIX bbl AHAJIU3Y bbLI IOABEPTHYT bOJIbIINN
OAKTUYUYECKHN1 MATEPUAIJI 1 bbUJIM CAEJIAHBI YETKHUE ITOCJIIEAOBATEJIBHBIE BBIBO/IbI O
PE3VIJIBTATAX COITOCTABJIEHV 4.
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ABSTRACT

ON THE RESEARCH «COMPARATIVE ANALY SIS OF KAZAKH, RUSSIAN AND ENGLISH VERB AND
ASPECT FORMS» PERFORMED BY TOKHTIEV FARUKH AND SHAMIEVA ALINUR , SUPERVISOR
AKMULLAYEVA ALYANUR ENGLISH TEACHER.

SECTION: LINGUISTICS.

WHILE WORKING ON THIS RESEARCH THE STUDENTS USED SPECIFIC SKILLS NEEDED IN READING
DIFFERENT MATERIALS IN KAZAKH , RUSSIAN AND ENGLISH:

-CLASSIFICATION OF MATERIALS UNDER STUDY;

- CLASSIFYING AND OUTLINING THE MATERIAL;
- DRAWING CONCLUSIONS;

- MAKING COMPARISONS;

- ORGANIZING THE MATERIAL UNDER STUDY;
-SUMMARIZING AND GENERALIZATION;

IN THIS RESEARCH SPECIAL ATTENTION AND EFFORT WAS MADE TO PROVIDE WORTHWHILE
INFORMATION FOR STUDENTS OF ALL LEVELS, SO THAT ANY STUDENTS BY USING THE PRACTICAL
RESULT OF THIS RESEARCH WOULD BE ABLE TO BECOME A SELF-LEARNER, TO CHALLENGE HIS ABILITY
AND ATTAIN A HIGHER LEVEL OF LINGUISTIC COMPETENCE IN BOTH LANGUAGES, KAZAKH, RUSSIAN
AND ENGLISH.

WE HOPE THAT THIS RESEARCH IS A MATTER OF IMPORTANCE FOR KAZAKH AND LEARNERS OF
ENGLISH AND FOR THIS REASON WE INTEND TO CONTINUE THE RESEARCH.
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ABCTPAKT N

3EPTTEY MAKCATBI:
YACTAP 3AMAHAYY COIJIEY MOJIEHUETI BOJILITT CAHAJIATBIH, KA3AK JKOHE OPBIC TUIHIEPIELT
ETICTTIKTEPMEH AFBUIIIBIH TUITHJIEPT ETICTTIKTEPMEH CAJIBICTBIPA OTBIPA, KATBIHAC KYPAJIBI
PETIHJIE BUTYI — KA3IPTT 3AMAHFBI )KAC YPITAKTBIH EH BACTBI MIHAETI EKEHIH JIDJIEJIIEY.
3EPTTEY KE3EHJIEPT:
AFBUIIIBIH TUITHJETT KAXKETTI OJIEBUETTEPMEH TAHBICY
AKITAPATTAP KUHAY
TUIIIH )KOHE CO3JIIK EPEKIIEJIKTEPTHE APHAJIFAH TEOPUSIJIBIK OJIEBUETTEPII
OKBIII,3EPTTEY.
OP HYCKAHBIH O3TH/IK AUBIPMAIILUILIKTAPBIH AHBIKTAY.
3EPTTEY JQJICTEPI:
I3AEHY
KUHAKTAY
CAJILICTBIPY
HOTHIKECI J)KOHE KOPBITHIHIBICHI
IET TUTAI YUPEHY YIITH KA3AK )KOHE AFBUIIIBIH TUIIH ETICTTIKTEPIALIH O©3TH/IK YKEKEIEN
EPEKIIIEJIIKTEPIH BITY KAXKET.
FBLIBIMBI JKAHAJBITBI EKI TYPJI TUIAIK OPTATA XATATBIH EKI TUIII CAJILICTBIPY.
MPAKTUKAJIBIK KOJIJIAHY ASICHI:
MOJIEHU 3EPTTEY AYMATFBIHJIA,[TOH MYFAJIIMJIEPIMEH AFBUTIIBIH TUITH TEPEH/ETIII OKLITYI[U
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AHHOTALIUS

HA VICCJIEJIOBAHUU HA TEMY «CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 KABAXCKUX, PYCCKUX U
AHIVIMVCKUX BPEMEHHbBIX U ACTIEKTHBIX ®OPM» B UCITOJIHEHUN TOXTUEBA ®APYXA
ABJIYIIAXATOBUYA U LIAMUEBOI AJTUHYP PAMUWJILEBHBI, YUUTEJIEM AHIVIMHCKOI'O SI3bIKA
AKMVYIUTAEBOU AJISHYP MAXMYTOBHBI.

PA3JIEJT: JINMHI BUCTHUKA.

BO BPEM S PABOTBI HAJI 9TUM UCCJIEJIOBAHUEM YUYEHUKU UCITOJIB3VIOT CIIELIM®NYECKUE
HABBIKI, HEOBXOMBIE ITPY YTEHUU PAJIIMYHBIX MATEPHAJIOB HA KA3AXCKOM, PYCCKOM
1 AHTJIMMCKOM S3bIKAX:

-K'TACCUH®HKAILIUA MATEPHAJIOB ITPH HCCJIEJOBAHUH;
- KIACCH®UKAITAA U H3IOJKEHHE MATEPHAJIA;

- BBIBOJBI;

- CPABHEHHE PEIIIEHHH;

- OPTAHHU3ALIUA MATEPHAJIA ITPH H3YYEHHU;

- IOJABEJEHHE HTOI'OB H OBOBII[EHHE;

B O TOM UCCJIEJOBAHNU BbIJIO YIEJIEHO OCOBOE BHUMAHUE U YCUJINE JUIS TOT, YTOBbI
OBECIIEYUTH JIOCTOMHYO THOOPMAINIO JUI YVYEHMKOB BCEX YPOBHEN, TAK UTO BbI
JIFOBOV VUEHMUK, VICIIOJIE3YS ITPAKTUYECKHWI PE3VJIBTAT DTOI'O UCCIEAOBAHNS, CMOT BbI
CTATb CAMOCTOSTEJIBHBIM YUAIIIUMCS, YUTOBBI BPOCUTH BBI30B CBOMM CIIOCOBHOCTSM U
JIOCTHUYb BOJIEE BBICOKOT'O YPOBHSI JIMHTBUCTUYECKON KOMITETEHIIMM B TPEX SI3bIKAX : O,
PYCCKOM, KA3BAXCKOM U AHTJIMMNCKOM .

MbI HAJIEEMCSI, UTO DTO UCCJIEJOBAHMUE SIBJISIETCSI BAXKHBIM BOIIPOCOM JJI51
KA3ZAXCTAHCKUX YUAIINUXC S, UBYUYAIOIINX AHIVIMUCKWH SA3bIK, 1 ITO DTOU [TPUYMHE MbI /.
HAMEPEHBI I[TPOJOJIKATH MCCJIIEJOBAHNSL.
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INTR%)DUCTION

IT IS HARD TO OVERESTIMATE THE IMPORTANCE OF LEARNING ENGLISH LANGUAGE, FOR IT IS

A WORLD LANGUAGE. THE IMPORTANCE OF KNOWING THE NATIVE LANGUAGE IS EVEN MORE
IMPORTANT.

THAT IS WHY I HAVE CHOSEN THIS THEME FOR MY RESEARCH. IT IS EASIER TO LEARN A SECOND

LANGUAGE WHEN YOU COMPARE IT WITH YOUR NATIVE LANGUAGE.

THE ACTUALITY OF MY RESEARCH CONSISTS IN THE FACT, THAT MANY STUDENTS IT NATIONAL
SCHOOLS HAVE DIFFICULTIES IN LEARNING ENGLISH, BECAUSE ALMOST ALL ENGLISH GRAMMAR
TEXT-
BOOKS ARE WRITTEN IN RUSSIAN. I HOPE THAT THIS RESEARCH WILL BE OF PRACTICAL VALUE TO
KAZAKH STUDENTS LEARNING ENGLISH AS A FOREIGN LANGUAGE.
COMPARISON OF LIKENESSES AND DIFFERENCES BETWEEN THE GRAMMATICAL CATEGORIES OF
TWO
LANGUAGES WAS USED, POINTING OUT THE PECULIARITIES AND EXCEPTIONS EXISITING IN BOTH
LANGUAGES. ALARGE AMOUNT OF MATERIAL WAS ANALYZED AND GENERALIZED, CONSIDERED
FROM
OF
GRAMMAR.
THE RESEARCH IS PROVIDED BY DIFFERENT POINTS OF VIEW, THE COMMON FEATURES WERE ~
SELECTED BY COVERING KEY AREAS EXTENSIVE DEMONSTRATIVE TABLES TO MAKE THE

LEARNING 7/
PROCESS MORE SUCCESSFUL.
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\_/’ MAJOR CHARACTERISTICS OF THE KAZAKH, RUSSIAN AND
ENGLISH LANGUAGES. -/

—

THE KAZAKH LANGUAGES.

THE KAZAKH LANGUAGE BELONG TO THE FAMILY OF TURKIC LANGUAGES. TOGETHER WITH
THE
MONGOLIAN AND MANCHU - TUNGUS LANGUAGES. THEY FORM A DISTINCTIVE LANGUAGE GROUP
KNOWN AS THE ALTAIC LANGUAGES. SOME SCHOLARS ADD JAPANESE AND KOREAN TO THIS
LANGUAGE GROUP. THE TURKIC LANGUAGES ARE DIVIDED INTO SOUTHERN, WESTERN, EASTERN,
CENTRAL AND NORTHERN SUB - GROUPS. TO THE SOUTHERN SUB - GROUPS BELONGS TURKISH,
TURKMEN AND AZER UZBEK AND UIGHUR CONSTITUTE MAJOR LANGUAGES OF THE EASTERN SUB -
GROUP. THE NORTHERN SUB - GROUP INCLUDES YAKUT AND ALTAY. KAZAKH, TOGETHER WITH
KIRGHIZ, KARAKALPAK AND NOGAI FORMS CENTRAL SUB - GROUP.

THE ENGLISH LANGUAGE.

THE ENGLISH LANGUAGE BELONGS TO THE INDO-EUROPEAN FAMILY AND WESTERN SUB —
GROUP OF GERMAN LANGUAGES. THE ENGLISH LANGUAGE STARTED ABOUT 1500 YEARS AGO IN
ENGLAND. THERE WERE ONLY A FEW THOUSAND WORDS IN OLD ENGLISH. IT HAD A LOT MORE
ENDINGS THAN MODERN ENGLISH. THERE ARE NOW OVER A MILLION WORDS IN ENGLISH. THE FIRST
PRIMER WAS
ANCIENT RUNA, BUT IT WAS PUSHED BY LATIN PRIMER. THE OXFORD DICTIONARY HAS OVER 650 000
DIFFERENT WORDS IN IT. THE AVERAGE USER KNOWS BETWEEN 30 000 AND 60 000 WORDS. THE BULK /.
OF ENGLISH WORDS ORIGINALLY COME FROM LATIN. IN THE VERY NEAR FUTURE 1 IN 4
OF THE WORLD'S POPULATION WILL BE ABLE TO SPEAK ENGIJSH. YOU ARE ONE OF TNEM.

~ (U e )



THE RUSSIAN LANGUAGES

RUSSIAN LANGUAGE BELONGS TO THE EAST SLAVIC SUBGROUP OF
THE SLAVIC GROUP OF THE INDO-EUROPEAN FAMILY OF LANGUAGES. IT IS THE
LANGUAGE OF THE RUSSIAN NATION AND THE MEANS OF INTERNATIONAL
COMMUNICATION OF MANY PEOPLES LIVING IN RUSSIA. ALSO, THE RUSSIAN
LANGUAGE IS ONE OF THE SIX OFFICIAL AND WORKING LANGUAGES OF THE
UN. WITH THE ENLARGEMENT OF THE EUROPEAN UNION, THE RUSSIAN
LANGUAGE HAS BECOME THE FOURTH MOST SPOKEN FOREIGN LANGUAGE
AMONG EU CITIZENS.



\—// THE VERB
N

~  INKAZAKH VERB IS A MIXTURE OF SIMPLICITY COMPLEXITY: SIMPLE IN THAT THERE ARE NOT A LOT
_OF ENDINGS, AND THAT FORMATIONS ARE QUITE TRANSPARENT (LE,THE PARTS ARE EVIDENT), BUT COMPLEX
IN THAT THERE ARE MANY MORPHEMES OF FIXED MEANING AND SEQUENCE. AT FIRST THE STUDENTS WILL
BE ANALYTICAL AND CONCENTRATE ON DISCOVERING THE NORMATIVE ELEMENTS; LATER TO MASTER THE
LANGUAGE THEY CAN BECOME CREATIVE AND AGGLUTINATIVE FREELY
BAPY, KEJTY, ICTEY.
RUSSIAN VERB IN ONE OF THE PARTS OF SPEECH OF THE RUSSIAN LANGUAGE, DESCRIBING THE ACTION.
IN TODAY'S RUSSIAN-LANGUAGE ELEMENTARY (DICTIONARY) IS THE INFINITIVE FORM OF THE VERB, WHICH
IS CALLED THE INFINITIVE FORM (THE OLD TERMINOLOGY - VAGUE INCLINATION) OF THE VERB. IT IS FORMED
WITH THE SUFFIXES -Tbh (AFTER THE ROOTS ARE OFTEN ON CONSONANTS -TH (SUCH AS "UJITH"), WITH ROOTS
IN THE T AND K FUSED, GIVING -Ub).
WJITH, TIPUIATH, JTEJIATD.
THE DICTIONARIES GIVE THE VERB IN THE INITIAL FORM WHICH IS CONSIDERED TO BE A DEVERBAL NOUN
BUT IT CORRESPONDS TO THE ENGLISH INFINITIVE FORM
GRAMMATICAL CATEGORIES OF TENSE, MOOD, VOICE NUMBER AND PERSON ARE EXPRESSED THROUGH
DIFFERENT SUFFIXES WHICH ARE ADDED TO THE ROOT WHICH IS OBTAINED THROUGH DROPPING THE
ENDING - Y OF THE INITIAL FORM.
THE ROOT OF THE VERB CORRESPONDS TO THE FAMILIAR FORM OF IMPERATIVE MOOD; ALL OTHER FORMS
REQUIRE SUFFIXES OR ENDINGS.

FOR EXAMPLE: WRITE (POLITE FORM), I WRITE I SHALL WRITE, I WROTE, | HAVE WRITTEN, I WAS WRITTEN /.
I AM GOING TO WRITE.
~ \/



\_)1{ COURSE, THESE EXAMPLES DON’T SHOW THE WHOLE PARADIGM PF THE VERB.
| THE BASIC FORMS OF THE VERB ARE: INFINITIVE (TO SPEAK), THE PAST SIMPLE (SPOKE) AND PARTICIPLE 2 «
“(SPOKEN). THE VERB IS DIVIDED INTO THREE GROUPS ACCORDING TO THE WAY IN WHICH INFINITIVE, PAST
.~ SIMPLE AND PARTICIPLE 2 ARE FORMED:
THEY ARE FORMED BY ADDING -ED OR -D.
TO WANT - WANTED
TO LIVE - LIVED
HERE BELONG THE FOLLOWING GROUPS OF VERBS;

-VERBS WHICH CHANGE THEIR ROOT VOWEL

TO SING- SANG- SUNG

-VERBS WHICH CHANGE THEIR ROOT VOWEL AND ADD -EN

TO SPEAK -SPOKE -SPOKEN

-VERBS WHICH CHANGE THEIR FINAL -D INTO -T

TO SEND -SENT -SENT

-VERBS WHICH HAVE THE SAME FORM FOR THE INFINITIVE, PAST SIMPLE AND

PARTICIPLE 2

TO PUT -PUT -PUT

TO CUT -CUT -CUT

-DEFECTIVE VERB

CAN -COULD ~

MAY -MIGHT

. THEIR PAST SIMPLE IS OF THE REGULAR TYPE, AND THEIR

PARTICIPLE 2 IS OF THE IRREGULAR TYPE

TO SHOW -SHOWED -SHOWN O \./

TO SOW -SOWED -SHOWN \ 4 N’



A VERB CAN ALSO HAVE SOME ASPECT CHARACTERISITCS DEPENDING ON ITS
LEXICAL MEANING. ACCORDINGLY VERBS AND DIVIDED INTO:
A) TERMINATIVE VERBS DENOTE AN ACTION IMPLYING A CERTAIN LIMIT BEYOND
WHICH IT CAN'T GO: TO COME, TO BRING, TO GIVE, ETC.
B) NON -TERMINATIVE VERBS DENOTE A CERTAIN ACTION WHICH DOESN'T IMPLY
ANY LIMIT: TO LOVE, TO BE, TO WORK, TO HOPE, ETC.
C) VERBS OF DOUBLE LEXICAL CHARACTER HAVE A TERMINATIVE MEANING AND NON
-TERMINATIVE MEANING; TO SEE, TO HEAR, TO WRITE, TO READ, TO TRANSLATE, ETC.

ALSO A VERB CAN BE:

A) TRANSITIVE VERBS CAN TAKE A DIRECT OBJECT; TO TAKE, TO GIVE, TO SEND, TO SHOW,
ETC.

B) INTRANSITIVE VERBS CAN NOT TAKE A DIRECT OBJECT: TO STAND, TO SLEEP, TO LAUGH,
TO THINK, ETC.



\/ NEGATIVE FORM

—

THE NEGATIVE FORM OF THE VERB IN KAZAKH IS FORMED BY ADDING THE SUFFIXES -
MA/ME, -BA/BE, -ITA/ITE TO THE ROOT OF THE VERB.

S

BAPMA
KA3BA
AUTIIA
IN ENGLISH WITH THE HELP OF "AUXILIARY VERBS + NOT"

DON'T GO

DON'T WRITE

DON'T SAY
THE NEGATIVE FORM OF THE VERB IN RUSSIAN LANGUAGE IS FORMED BY PARTICLES
«HE»

HE UJIU
HE [TUIIN
HE TOBOPU
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\%5 INDICATIVE MOOD

S

“THE INDICATIVE MOOD SHOWS THAT THE ACTION OR STATE EXPRESSED BY THE VERB IS

PRESENTED AS A FACT .
FOR EXAMPLE : I WILL STAY AT HOME.
IT CORRESPONDENTS TO AIIIBIK PAM1 AND TO KAJIAY PAU IN KAZAKH.
IN KAZAKH INDICATIVE MOOD IS MAKED BY:
1 ADDING -FBL-T'L,-KbL,-KI SUFFIXES TO THE VERB ADDING AUXILIARY KEJI.
FOR EXAMPLE: MEHIH BAP-+FbI+M KEJI+/I.
2 ADDING -CA,-CE SUFFIXES AND AUXILIARY UI'I E/II.
FOR EXAMPLE: MEH AJI+CA+M UTT EJIL.
3 ADDING -FAU,-T'EN,-KAI,-KEN SUFFIXES.
FOR EXAMPLE: MEH BAP+FAII+MBbIH (USED SELDOM).
IN RUSSIAN THE VERB INDICATIVE MOOD INDICATE ACTIONS THAT ACTUALLY HAPPENED, IS
HAPPENING OR WILL HAPPEN:
WRITE, WRITING, I WILL WRITE.
IMPERFECTIVE VERBS HAVE THREE FORMS OF TIME: PAST, PRESENT AND FUTURE.
PERFECTIVE VERBS HAVE TWO FORMS OF TIME PAST AND FUTURE.
THE FORMS OF THE PAST TENSE VARY IN NUMBERS
FOR EXAMPLE:JIETEJI- JIETEJIU.
AND ONLY SINGULAR FORM HAS A GENDER
FOR EXAMPLE: KUBHVJI, KUBHVJIA, KUBHYJIO



THE SUBJUNCTIVE MOOD
THE SUBJUNCTIVE MOOD SHOWS THAT THE ACTION EXPRESSED BY VERB IS PRESENTED AS
ﬁON—FACT, AS SOMETHING IMAGINARY OR DESIRED. THE SUBJUNCTIVE MOOD IS ALSO USED TO
~EXPRESS AN EMOTIONAL ATTITUDE OF THE SPEAKER TO REAL FACTS. IT CORRESPONDENTS TO
«IIIAPTTBI PAI1» IN KAZAKH AND «CTPAJIATEJIbHBIM 3AJIOT» IN RUSSIAN.

y

THE SUBJUNCTIVE MOOD HAS THREE TYPES:
1 TYPE. UNLIKELY OR UNREAL CONDITION. CONSEQUENT AND CONDITION ARE REGARDED TO THE
PAST AND PRESENT TENSES.
[F+PAST TENSE, WOULD+INFINITIVE
IF THREES DIDN'T MAKE OXYGEN, WE WOULDN'T BE ABLE TO LIVE. THERE ARE STABLE PHRASES
WHERE "WHERE" IS USED INSTEAD OF "WAS".
2 TYPE. FRUSTRATED CONDITION. CONSEQUENT AND CONDITION ARE REGARDED TO THE PAST
TENSE.
IF+PAST PERFECT, WOULD+PERFECT INFINITIVE
IF WE HAD CLEARED THIS FOREST MANY ANIMALS WOULD HAVE DIED.
3 TYPE OR MIXED TYPE. FRUSTRATED CONDITION. CONSEQUENT AND CONDITION ARE REGARDED
TO: FIRST PART TO THE PAST, SECOND PART TO THE PRESENT OR FUTURE TENSES.
IF+PAST TENSE, WOULD+PERFECT INFINITIVE
IF I DIDN'T KNOW ENGLISH, I WOULD HAVE ASKED YOU TO TRANSLATE FOR ME YESTERDAY.
4 TYPE.
IF+PAST PERFECT, WOULD+INFINITIVE.
IF YOU HADN'T STAYED LAST NIGHT, YOU WOULD NOT BE SO TIRED NOW.

\/ - et



V.

"THREE TYPES:

- LIN THE FIRST FORM SUBJUNCTIVE MOOD IS MAKE BY ADDING -CA/-CE + M IN SINGULAR, AND -CA/-CE +

7 4
# -~
-

IN KAZAKH SUBJUNCTIVE MOOD IS MAKE BY ADDING -CA, -CE SUFFIXES. ALSO IT'S DIVIDED INTO

K/K IN PLURAL FORM. IN THE SECOND FORM BY ADDING -CA/-CE + H IN SINGULAR AND -CA/-CE +

HJIAP/HJIEP IN PLURAL, -CA/-CE + HbI3/HI3 IN SINGULAR POLITE AND -CA/-CE HbI3JAP/HI3AEP IN POLITE

PLURAL FORMS.

2. SUBJUNCTIVE MOOD IS MAKE BY ADDING JIA,JIE,TA,TE CONJUNCTION. FOR EXAMPLE: CEH AUTITACAH

JAA MEH OHBbI BIJIIIT OThIPMBbIH.

3. SUBJUNACTIVE MOOD IS MAKED BY ADDING -IIbI/-I11I SUFFIXES. FOR EXAMPLE: OHBIH ATBIH
CYPACAH + IIBL.

THE SUBJUNCTIVE MOOD IN THE RUSSIAN LANGUAGE TO A SITUATION DOES NOT EXIST IN

THE REAL WORLD. IN PARTICULAR, IT MAY BE:
CONTRFACTLY: HA TBOEM MECTE 4 bbl TAK HE ITOCTYIINJI
HYPOTHETICAL: S MIIY YEJJOBEKA, KOTOPBII Ebl MEH S TTOHS1JI
DESIRE/UNDESIRED: TOJIBKO bbl OHU HE 3AMETHJIN
THE PORTABLE USAGES SUBJUNCTIVE MAY ALSO HAVE A PRAGMATIC FUNCTION:
MITIGATION REPORTED INTENTIONS OF THE SPEAKER
A BbI ITIOITPOCHII BAC Ob 9TOM HE 'OBOPUTDH
A REDUCTION IN CATEGORICAL ASSERTION: A bbl HA3BAJI OTO ITPEJATEJIbCTBOM.
THE SUBJUNCTIVE MOOD IS EXPRESSED ANALYTICALLY BY THE PARTICLE «bbl, b» FOR PROPER
SUBJUNCTIVE MOOD ATTRIBUTED TO A COMBINATION OF PARTICLES «bbl, b» THE FORMS OF THE
PAST TENSE OF THE VERB, INCLUDING WITHIN THE . BY IMPROPERLY SUBJUNCTIVE MOOD

ATTRIBUTED TO A COMBINATION OF PARTICLES «bbl,b».

\/ - et
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\—/PASSIVE VOICE.

~ IN ENGLISH THE PASSIVE VOICE IS FORMED BY MEANS OF AUXILIARY VERB TO BE IN THE REQUIRED

FORM AND PARTICIPLE 2 OF THE NOTIONAL VERB. PASSIVE HAS EIGHT TENSES:

1 PRESENT SIMPLE (AM,IS,ARE) + V3, VED

2 PAST SIMPLE (WAS, WERE) + V3, VED

3 FUTURE SIMPLE (SHALL BE, WILL BE) + V3, VED

4 PRESENT PROGRESSIVE (AM,IS,ARE) + BEING + V3, VED

5 PAST PROGRESSIVE (WAS, WERE) + BEING + V3, VED

6 PRESENT PERFECT (HAVE, HAS) + BEEN + V3, VED

7 PAST PERFECT HAD + BEEN + V3, VED

8 FUTURE PERFECT (SHALL,WILL) + HAVE + BEEN V3, VED

IN KAZAKH PASSIVE VOICE CORRESPONDENTS TO BIPBIKCBI3 ETIC AND MAKED BY ADDING -bIJT,-1J1,-J1 -
bIH,-IH,-H SUFFIXES

THE FORM OF THE PASSIVE VOICE IS FORMED FROM TRANSITIVE VERBS BY ACCEDING TO THE
FORMANT -C4:
FOR EXAMPLE:
CTPOUTH — CTPOUTKCH,
TTOJIINCBIBATD — TTOJITHMCBIBATBCS,
COCTABJISITh — COCTABJIITBLCS -
SUCH FORMS ARE USED, USUALLY IN THE 3RD PERSON SINGULAR AND PLURAL FORM.

N’
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L/ Table Ne 1
Comparative analysis
Of the Kazakh and English grammatical systems \/

Q) KAZAKH ENGLISH RUSSIAN
1 Kazakh use postpositions 1 English use prepositions 1 Russian use prepositions

2 Kazakh has no gender 2 English has genders 2 Russian has gender
3 Kazakh no modal verbs 3 English has modal verbs 3 Russian has modal verbs

4 Kazakh has two forms of the 4 English has only one form of the 4 Russian has two forms of the second
second person second person person

S Kazakh has no articles 5 English has articles 5 Russian has articles

(N NRICVAT R DL T TRINEVEE 6 English has predicate is at the 6 Russian has predicate it is at the
at the end f the sentence beginning of the sentence different place of the sentence

7 The Law of Vowel Harmony is 7 The Law of Vowel Harmony can not [7AINEN EEN A /ey /el 85 EFRRalelih ek it i)
used only in Kazakh language be used in English be used in Russian.

LB LR EVALGRTICR U RO # L ER T 8 In English suffixes and changing the RRGRIESEIRIERI eI RO @i 1IER

formed only with the help of endings jss}s O
9 Consonant Assimilation in 9 The same in English The same in Russian ~
e

(R EVALGRERRIN TN R T L Rl 10 The same in English A

& u @ C i \-.ﬁ.,;
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Table Ne 2
Nt Infinitive
TyWbIK €ETICTIKTIH Xacany »ongapbl

Ty

66t079

o
o

- Y O

Table Ne 3
Negative form of the verb

m Kazakh English
-Ma/-Me do not; does not
Bap+ma Don’t go

-0a/-0e do not write
Kaz+0a

-na/-me does not say (tell) Ry
AliT+na



TABLE Ne 4
THE VERB
TRANSITIVE INTRANSITIVE
TO TAKE, TO GIVE TO STAND UP, TO SLEEP
TO INVITE, TO LOVE TO THINK, TO SWIM
TO SEE, TO SHOW TO LAUGH, TO LIE
TABLE Ne 5
REGULAR IRREGULAR MIXED
TO WANT-WANTED TO SING-SUNG-SUNG TO SHOW-SHOWED-SHOWN
TO OPEN-OPENED TO BEGIN-BEGAN-BEGUN TO SOW-SOWED-SOWN
TO EXPECT-EXPECTED
TABLE Ne 6
TERMINATIVE NON-TERMINATIVE VERB OF DOUBLE
LEXICAL CHARACTER LEXICAL CHARACTER
TO BRING TO LOVE,TO LIVE TO SEE, TO HEAR
TO COME TO BE, TO HAVE TO TRANSLATE
TO FIND TO HOPE, TO RESPECT TO WRITE
~ \o/

.



W, Table Ne 7
Present tense and Future tense
o, Ochbl Wwak xaHe Kenep wak ./
&) KAZAKH ENGLISH

Ochbl IaK Present tense
15 VOSRGOS HESTIER RV RN SRS 10151 @ Present Simple V,V-s —I write
Aybicniajibl 0Chl MAK (-a —e —i) MeH KeJieMiH Present Continuous am,is,are- to be+ V ing —I am
Keusep max writing
PR S 8 (iR BV RER RS R ) B S ERG R B 01 S 68 Present Perfect have/has +V 3 ed —I have written
PTG 8 (9NN BV HEY VST (DR S TS S Present Perfect Continuous have/has + been V ing —I
nak —nek)bi3 epre kernekmnis have been writing
AybIcnaJibl Kejep mak(-a,-e,-i) Future tense
O ochIHAA TYpPaabI Future simple will(shall)+V1 —I will write
Future Continuous will(shall) + be V ing —I will be
writing
Future Perfect will(shall)+have V3, V ed —I will be have
written
Future Perfect Continuous will(shall) + have been + V @
ing —I will have be writing

VUQ




Table N2 8 \/
Past Tense
OTKEeH LakK
English

OTKeH aK Past tense
Kenea oTkeH mak (-abl,-1i,-Thl,-Ti) A3ar Past simple V2, ved I wrote
A0OMOBIpa TAPTTHI Past Continuous was,(were)+Ving I was
BYpBIHFBI 6TKEH MaK (-FaH,-TeH,-KAH,-KeH) Rwsiaiily
CeH KkeJrencig Past Perfect had Ved, V3
AybICHaJIbl 6TKEH MAK (-AThIH,-eTiH,-HUTHIH,- R LI RG§1i75]

WTIH) A3aT aybLIFa sKui 0apaTbiH Past Perfect Continuous
Had been+Ving I had been writing




Table Ne 9 o/
Passive voice
blpbIKCbI3 eTiC

bIpbIKCHI3 eTic MbIHAHIAM Passive voice is made with the help of
SR BTN O SRR S RS 1) NS S8 auxiliary verbs + participle 2

JKacajaaabl: -blj,- The floor is washed daily
iJ1,-J1,-bIH,-iH,-H. The floor was washed

Enen kynaeikTi :kyblJIaabl The floor will be washed

Enen keme sxxyblJIabi The floor is being washed

Enen epren :xyblJIaabi The floor was being washed
Enen :xkyblJIbin :xkaTbIp The floor has been washed
Enen :xxyblJIbIn :xaTKaH The floor had been washed
Enen xyblJIbin 0iTTi The floor will have been washed

Enen keure :xyblJIran

Enen epren :xxkyblJInin OiTeni




Table Ne 10

O31ik eTic(-bIH,-iH,-H) The cattle appeared at a distance

AJibICTaH ipl Kapa KepiHai (e3i

Oprak eTic (-bIc,-ic,-C) Helped to write
KA3BICTHI

S RN LV S T e 810 v o8 Made with him write
bIP,-ip,-FbI3,-T'i3,-KbI3,-Ki3)

O3/1iK eTic eH BIPBIKCHI3 €Tic Neuter- reflexive voice
JKYPHAKTAPbI CA0aKThIETICTIKKE

JKAJIFAHBII, OHBI CAJIT eTicTiKKe He washed himself
aliHaaabIpaabl; OJ1 XKYybIHAbI




J Table Ne 11
Mood
o Pan

Illynamangap! Don't be noisy
HlapTThI pai Subjunctive mood

MeH ceH 0ojicam If I were you..

Omnbl Oisicemini If I knew it..
Kanay paii Indicative mood

(-Fbl,-Ti,-Kbl)

MeHiH OKBIFBIM KeJIeTi I want to study

(-ca,-ce) It will be good, if he goes
Bapca wuri eni

AIIBIK paii Indicative mood
bapabim, I went to the zoo
boJsiambIH, [ will stay at home
OiliHaMBbIH I play games daily

U/
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